FORM WKS 1.4. / OBRAZAC WKS 1.4.


SPECIAL CONDITIONS/ POSEBNI UVJETI

Ar.2 / Čl. 2.: 
Law and language of the contract / Zakon i jezik ugovora
2.1
The law of the Republic of Croatia shall apply in all matters not covered by the provisions of the contract. / Zakon Republike Hrvatske primjenjivati će se u svim slučajevima koji nisu pokriveni odredbama ovog ugovora
2.3
The language used shall be English. / Jezik ugovora je engleski jezik.
Ar.3/Čl. 3: 
Order of precedence of contract documents / Redoslijed prvenstva ugovornih dokumenata

The following documents shall be deemed to form and be read and construed as part of this contract, in the following order of precedence / Smatrati će se da slijedeći dokumenti tvore dio ovog ugovora, po redu prvenstva:
(a) the contract/ugovor,
(b) the Special Conditions/posebni uvjeti,
(c) the General Conditions/ opći uvjeti,
(d) the technical specifications/tehničke specifikacije,
(e) the design documentation (drawings)/nacrti,
(f) the bill of quantities (after arithmetical corrections)/troškovnik (nakon aritmetičkih ispravaka)
(g) the tender with appendix / ponuda s dodacima
(h) any other documents forming part of the contract/bilo koji drugi dokumenti koji čine dio ugovora.

Ar.4/Čl. 4.:
Communications / Komunikacija
Any written communication relating to this Contract between the Grant Beneficiary and the Contractor must state the Contract title and identification number, and must be sent by post, fax, e-mail or by hand. / Pismena komunikacija koja se odnosi na ovaj ugovor, između korisnika darovnice i izvršitelja  mora sadržavati ime ugovora, identifikacijski broj i mora biti poslana poštom, faksom, elektroničkom poštom ili dostavljena osobno.

For the Grant Beneficiary/Contracting Authority: 
Contact person/Kontakt osoba: Stjepan Viduka, Mayor/Gradonačelnik
         City of Donji Miholjac

Vukovarska 1

31540 Donji Miholjac

Telefon: 031/631-161

Fax: 031/630-160

Za korisnika darovnice/Ugovorno tijelo
Grad Donji Miholjac

Vukovarska 1

31540 Donji Miholjac

Telefon: 031/631-161

Fax: 031/630-160

For the Contractor (name, address, telephone, fax, email): /Za izvršitelja ˂ime, adresa, telefon, fax, e-pošta˃

Ar.5/Čl. 5: Supervisor and Supervisor's representative / Nadzor
The Supervisor and Contractor must strictly obey the national legislation of the Grant Beneficiary country in the field of the construction works. Jurisdiction is a Law on Physical Planning and Construction (OG 76/07, 38/09, 55/11, 90/11) / Nadzor i izvoditelj su dužni pridržavati se nacionalnog zakonodavstva zemlje korisnika darovnice iz području izvedbenih radova. Nadležan je zakon o prostornom uređenju i gradnji (NN 76/07, 38/09, 55/11,90/11)
The principal powers of supervision are:

1. Introduces a contractor on building site.

2. Takes care that works are in accordance with a building permit, the Building Act and the Project.

3. Ensures that the quality of work, built-in materials, intermediate products and equipment are in accordance with the requirements of the project, and that quality has been tested and documented.

4. Supervising engineer has access to the site for the purpose of supervision and inspection of all documentation in order to check fulfillment of contractual obligations of the contractor.
5. Supervision Engineer has the right to issue orders to Contractor to correct the inadequacies of the realized works. It has authorization to suspend construction if any gross mistakes occurs 
6. Control issued accounting unit in quantity, and issues confirmation of correctness of delivered works and controls financial accounts.
Temeljna ovlaštenja nadzora su:

1. Uvodi izvoditelja radova na gradilište.

2. Vodi računa da se gradi u skladu s građevnom dozvolom,  Zakonom o gradnji i projektom

3. Vodi računa da je kvaliteta radova, ugrađenog materijala, poluproizvoda, proizvoda i opreme u skladu sa zahtjevom projekta, te da je kvaliteta dokazana propisanim ispitivanjima i dokumentirana.

4. Nadzorni inženjer ima pravo pristupa na gradilište u svrhu obavljanja nadzora te uvida u svu dokumentaciju u svrhu kontrole ispunjavanja ugovornih obveza izvoditelja.

5. Nadzorni inženjer ima pravo izdati nalog da se otklone uočeni nedostaci na izvedenim radovima. Ima ovlaštenje za privremeni prekid građenja ako nastanu grube greške. 

6. Kontrola ispostavljenih obračuna jedinica u količinama, potvrđivanje ispravnosti izvršenih radova i financijska kontrola računa.

When the Law on Physical Planning and Building is applicable to execution of this contract, required  official publication in the Official Gazette./ Kada je Zakon o prostornom uređenju i graditeljstvu je primjenjiv na izvršenje ugovora, potebna je objava u službenom glasniku. 
Ar.12/ Čl. 12.:
General obligations of the Contractor / Obveze izvršitelja

12.8
The Contractor shall take the necessary measures to ensure the visibility of the European Union financing or co-financing. These measures must comply with the rules in the Communication and Visibility Manual for EU External Actions published by the European Commission: http://ec.europa.eu/europeaid/work/visibility/index_en.htm  / Izvršitelj će poduzeti sve potrebne mjere kako bi osigurao vidljivost EU financiranja ili su-financiranja. Ove mjere moraju biti u skladu s pravilima navedenim u Priručniku za vanjske aktivnosti EU – Komunikacija i vidljivost, objavljenog od strane Europske komisije: http://ec.europa.eu/europeaid/work/visibility/index_en.htm/
12.10 The performance of works must be completed to a level so that an occupancy permit can be issued. If for reasons related to deficiencies of work performed the occupancy permit is not issued, the Contractor is obligated to correct the deficiencies. The Provisional Acceptance will not be issued, and the defects liability period will not begin until this has been corrected. / Izvedba radova mora biti dovršena do razine tako da se uporabna dozvola može izdati. Ako zbog razloga koji se odnose na nedostatke obavljenog posla uporabna dozvola ne može biti izdana, Izvođač je dužan ukloniti/ispraviti nedostatke. Potvrda o privremenom prihvatu neće biti izdana, a razdoblje odgovornosti za kvarove neće početi sve dok se nedostaci ne uklone/isprave.
Ar.12a/Čl. 12.a: Design / Nacrti 

          During construction work the contractor is required to prepare additional plans and details of performance necessary for the proper and complete execution of works which must be approved by the supervisory engineer./Tijekom izvođenja radova izvoditelj je obvezan pripremiti dodatne nacrte i detalje izvedbe neophodne za pravilnu i kompletnu izvedbu radova koje mora odobriti nadzorni inženjer. 
The Contractor shall submit to the Supervisor for approval:
such drawings, documents, samples and /or models as may be specified in the

contract within the time limits laid down therein or in the programme of

implementation of tasks;

(b) such drawings as the Supervisor may reasonably require for the implementation of

tasks.

(c) In the case of bridges and other reinforced concrete structures, the Contractor shall

carry out the requisite soil surveys before commencing work on the foundations.

The Contractor must submit the results of these surveys and the calculations for the

foundations, in triplicate, to the Supervisor at least one month before commencing

construction of the works in question.

(d) The Contractor shall prepare, at its own expense, all design and construction

drawings and other documents and objects necessary for the proper execution of

the contract, and in particular drawings and design calculations and the

reinforcement drawings for reinforced concrete structures. The Contractor shall

submit, in triplicate, construction, design and reinforcement drawings, design

calculations and any other documents or objects it is to provide for the Supervisor’s

approval at least one month before commencing construction of the works in question. / Izvođač će nadzoru podnijeti na odobrenje: nacrte, dokumente, uzorke  i/ili modelenavedene ugovorom u rokovima utvrđenima ugovorom ili progrmamom provedbe zadatka;

b) nacrte koje nadzorni inženjer može zatražiti kako bi se mogao provesti zadatak

c) u slučaju mostova ili ostalih armiranobetonskih konstrukcija, izvršitelj će morati izvršiti prethodnu analizu tla prije početka izvođenja radova na temeljima. Izvođać mora dostaviti rezultate ispitivanja i proračune, u tri primjerka nadzornom inženjeru najmanje mjesec dana prije početka izvođenja radova na izgradnji. 

d) Izvođač treba pripremiti o svom trošku, sve građevinske i projektne nacrte kao i sve druge dokumente potrebne za pravilno izvršenje ugovora, posebno  nacrte, projektne proračune i posebne crteže o armirano-betonskim konstrukcijama. Izvođač treba u tri primjerka dostaviti nadzornom inženjeru građevinske nacrte, proračune i sve ostale dokumente najmanje mjesec dana prije izvođenja radova. 
Ar. 15/Čl. 15:Performance guarantee/Izvedbena garancija
15.1 The amount of the performance guarantee shall be 10% f the amount of the Contract/Iznosizvedbene garancije biti će 10% iznosa ugovora
Ar. 16/ Čl.16: Insurance/Osiguranje 
16.1. The Contractor shall insure in the joint names of the Grant beneficiaryand himself/ Izvođač bi trebao osigurati u zajedničko ime, njega i ugovarateljnog tijela
Against loss or damage for which he is liable under the contract. Such insurance shall,

unless the Special Conditions provide otherwise, cover:

(a) the works, together with materials and plant for incorporation therein, to the full

replacement cost against all loss or damage from whatever cause arising other than

from force majeure or risks attributable under the contract to the Grant Beneficiary;

(b) an additional sum of 15% of such replacement cost, or as may be specified in the

Special Conditions, to cover any additional costs of and incidental to the

rectification of loss or damage including professional fees and the cost of

demolishing and removing any part of the works and of removing debris of

whatever nature;

(c) the Contractor's equipment and other things brought onto the site / Osiguranje od gubitaka ili štete za koje je odgovoran prema ugovoru. Takvo osiguranje obuhvaća, osim ako Posebnim uvjetima nije drugačije određeno, slijedeće:
a) radove, zajedno s materijalima koji se ugrađuju, u potpunosti trošak njihove zamjene potreban zbog štete ili gubitka nastalog iz bilo kojeg razloga, osim zbog više sile odnosno rizika koji se na temelju ugovora mogu pripisati ugovarateljsnom tijelu
b) dodatni iznos od 15 % troška zamjene, ili drugi iznos ako je određen Posebnim uvjetima radi pokrića dodatnih troškova koji prate isravak gubitka ili nastale štete uključujući profesionalne naknade i troškove, rušenja i uklanjanje bilo kojeg dijela radova i uklanjanje otpada bez obziran na prirodu
c) izvođač će opremu i ostale potrebne stvari dovesti na mjesto 
16.4
The amount of insurance shall be 100.000,00 HRK per accident with the number of occurrences unlimited.  / Iznos osiguranja biti će 100.000,00 HRK po nezgodi za neograničen broj slučajeva. 
          The Contractor shall ensure in the joint names of the Grant Beneficiary and himself Insurance in accordance with General conditions of the Contract/ Izvođač bi trebao osigurati u zajedničko ime, njega i ugovarateljnog tijela, osiguranje u skladu s Općim uvjetima ugovora. 

Ar.17/Čl. 17.: Programme of implementation of tasks / Program implementacije
This article complements Article 17 of general conditions/ Ovaj članak dopunjuje članak 17 općih uvjeta 
The Contractor shall within 30 days from Contract signature prepare and submit for the Supervisor’s approval:

- the programme according to the General according to the General Conditions 17.1 a), b), c) and d)

- performance plan of works execution and delivery and installation of equipment;

- plan for testing, etc.

- the same shall apply to documents and items, which are to be submitted to the Supervisor for endorsement or acceptance / Izvođač je obvezan u roku od 30 dana od potpisa ugovora nadzornom inženjeru podnijeti slijedeće: 
- program prema Općim uvjetima 17.1. a), b), c) I d) 

- plan izvedbe radova, isporuke I instalacije opreme

- plan testiranja, itd.

Isto se primjenjuje na dokumentima i stavkama koje se podnose nadzoru na odobrenje ili prihvaćanje. 

Ar.19/Čl. 19: Contractor's drawings / Nacrti
19.1 Review drawing related to the works provided by this contract and the sum of complete technical documentation with a list of all textual and graphic enclosures are implicated in Volume 5 of Tender documentation. During work execution the contractor shall prepare all additional drawings and details crucial for proper and complete work execution. Additional drawings supplied by the contractor for the completion of construction shall be approved by supervisory engineer. / Pregledne nacrte koji se odnose na radove predviđene ovim ugovorom i rekapitulaciju kompletne tehničke dokumentacije s popisom svih tekstualnih i grafičkih priloga sadržava Svezak 5  Tender dokumentacije. Tijekom izvođenja radova izvoditelj će pripremiti dodatne nacrte I detalje izvedbe neophodne za pravilnu i kompletnu  izvedbu radova. Dodatne nacrte koje će izvoditelj pripremiti u cilju dovršetka radova na izgradnji mora odobriti nadzorni inženjer. 
Ar.34/Čl. 34: Period of implementation of tasks / Period implementacije
34.1
The period of implementation of tasks shall commence on the date fixed in accordance

with Article 33.1 of General Conditions and shall be as laid down in the Special Conditions, without prejudice to extensions of the period which may be granted under Article 35 of General Conditions.

The contractor shall fully complete the works within the period of implementation of 13 months from issuance of the Commencement Order by the Supervisor. / Razdoblje provedbe zadataka započet će na dan definiran člankom 33.1. Općih uvjeta te kao što je navedeno Posebnim uvjetima, bez projudiciranja prava na produženje razdoblja koje se može odobriti na temelju članka 35. Općih uvjeta. Izvođač će u potpunosti izvršiti radove u roku od provedbe 13 mjeseci od izdavanja odobrenja od strane nadzora.  
Ar.36/ Čl. 36: Delays in implementation of tasks / Kašnjenje u provedbi radova
36.1
The rate of liquidated damages for delays in the completion of works shall be 0.1% of the contract price for every day or part thereof which elapses between the end of the period of implementation of tasks and the actual date of completion, up to a maximum amount of 10% of the contract price or, if the contract is subdivided into phases, 10% of the price of the phase concerned. / Iznos kompenzacija (šteta) nastalih zbog kašnjenja u izvršenju radova biti će 0.1% ugovorne cijene za svaki dan koji prođe u razdoblju između kraja dogovorenog vremenskog perioda provedbe radova i stvarnog dana izvršenja, do maksimalnog iznosa od 10% ugovorne cijene ili, ako je ugovor podijeljen u faze, 10% iznosa cijene faze na koju se odnosi.

Ar.40/Čl. 40: Origin of works and materials / Podrijetlo radova i materijala
40.1
All supplies and material to be incorporated in or required for the works must originate in a Member State of the European Union, European Economic Area (EEA), candidate country or a country beneficiary of the IPA programme. The origin of the goods shall be determined according to the rules laid down in the Community Customs Code or the international agreements to which the country concerned is a signatory./ Sva oprema i materijali koji će se koristiti ili će biti potrebni za izvođenje radova moraju potjecati iz zemlje članice EU, zemalja Europskog ekonomskog prostora, zemalja kandidata za članstvo u EU i/ili zemlje korisnice IPA programa. Podrijetlo opreme biti ću utvrđeno sukladno pravilima propisanim u jedinstvenoj carinskoj deklaraciji ili međunarodnim sprazumima kojih je zemlja korisnica potpisnik.
Contractors must present proof of origin to the Grant Beneficiary no later then when the first invoice is presented, for supplies, equipment, materials of a unit price of purchase of more then 5 000 EUR. Failure to comply with this condition may result in the termination of the contract./ Najkasnije sa dostavom prvog računa, izvršitelj mora dostaviti potvrdu o podrijetlu opreme korisniku darovnice za opremu, uređaje, materijale jedinične cijene veće od 5 000 EUR. Propust u ispunjavanju ovog uvjeta može rezultirati raskidom ugovora.
Ar.41/Čl. 41.: Inspection and testing / Inspekcija i testiranje
Inspection and testing shall be performed in accordance with the requirements of the applicable Croatian technical regulations and legislation. / Inspekcija i testiranje treba biti provedeno u skladu s zahtjevima aktualnih pravilnika I zakonodavstva Republike Hrvatske. 
Ar.44/Čl.44: Payments / Plaćanje
44.1
Payments shall be made in KUNA. / Plaćanje će se vršiti u kunama.  

Article 47: Retention guarantee / Garancija kvalitete 

47.1 The amount of the retention guarantee shall be 5% of the amount of the Contract. The Tenderer shall, together with the return of the countersigned contract, furnish to the Grant Beneficiary a retention guarantee. If it fails to sign and return the contract and any financial guarantee required within 30 days after receipt of notification, the Grant Beneficiary may consider the acceptance of the tender to be cancelled without prejudice to the Contracting Authority 's right to seize the guarantee, claim compensation or pursue any other remedy in respect of such failure, and the successful tenderer will have no claim whatsoever on the Grant beneficiary. The Retention Guarantee shall be released within 30 days of the issuing of the signed Final Acceptance Certificate. / Iznos garancije kvalitete bit će 5% iznosa ugovora. Ponuđač će, zajedno s povratkom potpisanog ugovora, dostaviti Ugovaratelju garanciju kvalitete. Ukoliko propusti potpisati i vratiti ugovor i bilo koju traženu financijsku garanciju unutar 45 dana od primitka obavijesti o dodijeli natječaja, naručitelj radova može smatrati dodjelu natječaja ništavnom ne dovodeći u pitanje pravo na garanciju, kompenzacijsku tužbu ili bilo koji drugi instrument naknade u odnosu na nastalu štetu, i uspješni ponuditelj neće imati prava na bilo koju tužbu prema naručitelju radova. Garancija će biti vraćena u roku od 30 dana od dana od izdavanja konačnog prihvata.

47.2 The retention sums shall be substituted by a retention guarantee. The tenderer must provide a retention guarantee in the form of a bank guarantee and meeting the essential requirements set out therein. Retention guarantee shall be submitted on form WKS 1.18 tender documentation. / Zadržani iznosi će se zamijeniti garancijom kvalitete. Ponuđač mora dostavit garanciju kvalitete u obliku bankovne garancije i sadržavati bitne zahtjeve navedene u obrascu. Garancija kvalitete podnosi se na obrascu WKS1.18. natječajne dokumentacije. 
Art.50/Čl. 50: Interim payments / Privremena obračunska situacija

50.1
Payments will be made on monthly/bi-monthly basis and a minimum amount of the interim payment certificate for works will be <amount> kuna. The supporting documents for the interim payments certificate may be requested by the Supervision. / Plaćanje će se vršiti na mjesečnoj/dvomjesečnoj osnovi. Minimalni iznos privremene obračunska situacije biti će <iznos> kuna. Nadzor može tražiti dodatne (popratne) dokumente za privremene obračunske situacije. 

Ar.51/Čl. 51: Final statement of account / Okončana (finalna) situacija
51.1
The draft final statement of account shall be submitted at the latest at the moment of the Contractor's application for the final acceptance certificate. / Nacrt konačne (finalne) situacije mora se dostaviti najkasnije u trenutku dostave zahtjeva za izdavanjem potvrde o završnom prijemu 
Ar.60/Čl. 60: Provisional acceptance / Privremeni prihvat
The works shall be taken over by the Grant Beneficiary when they have satisfactorily

passed the tests on completion and a certificate of provisional acceptance has been issued or is deemed to have been issued. / Radove će preuzeti ugovarateljno tijelo kada se završe sva završna testiranja I izda potvrda o primopredaji ili se smatra da je potvrda izdana 
Ar.61/Čl. 61.: Defects liability / Garantni period za izvršene radove

Duration of the defects liability period shall betwo years .  / Garantni period za izvršene radove treba biti 2 godine. 
61.1
The defects liability period is defined as the period stated in the contract immediately following the date of provisional acceptance, during which the Contractor is required to complete the works and to remedy defects or faults as instructed by the Supervisor. The rights and obligations of the parties with regard to this defects liability period are laid down in Article 61 of the General Conditions. / Garantni period za izvršene radove definiran je kao period koji slijedi nakon dana izdavanja obrasca privremenog prihvata, tijekom kojeg je izvođač dužan završiti radove i otkloniti bilo koju grešku ili kvar po nalogu nadzora. Prava i obveze stranaka koje se odnose na garantni period za izvršene radove, određene su člankom 61. općih uvjeta.  
Ar.68/Čl.68: Dispute settlement/Rješavanje sporova
68.4
Any disputes arising out of or relating to this contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of  Commercial Court in Osijek, Zagrabačka 2, Croatia applying the national legislation of the county of Grant Beneficiary. / Rješavanje mogućih  sporova koji se odnose na ovaj ugovor, a ne mogu se drugačije riješiti, biti će pod jurisdikcijom trgovačkog suda u Osijeku, Zagrebačka 2, Hrvatska, te će se primijeniti nacionalno zakonodavstvo zemlje korisnika darovnice.
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